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MEVASERET ZION ABSORPTION CENTER

March 11, 1979

, -~G&neral description:

A total of 1375 immigrant families (approximately 6,000 per-
sons) have passed throgugh the Absorption Center since its founding
in 1970. This particular absorption center is only for families
with children. Spread over an area of 40 dunams (i0 acres), the
Center provides housing, in two and four apartment units, for up
to 200 families. Every apartment is furnished and includes two or
three bedrooms, a living room, kitchen, and bathrcom. The public
‘buildings include a club room, lecture hall, youtl activity center,
class rooms, offices, etc. ‘

In order to provide a comprehensive framewori: for initial
absorption, the Mevaseret Zion Absorption Center includes the
following services:

1. Five kindergartens for children age 6 months through
5 years.

2. A school for grades 1-6, in which the emphasis is the stydy
of Hebrew for the children of the immigrant families. In addition,
religious and national holidays are studies and celebrated.

3. A Hebrew language school for adults (Ulpar). A five month,
intensive Hebrew language curriculum. Daily, totalling 25 hours per
week. Upon completion of course of study, the immigrant is able to
function in Hebrew. The language studies are within the framework
of Israeli reality: holidays, current events, biblie, geography and
history, etc. The program includes trips to various parts of the
country. At the moment there are 7 classes with 140 students.

4. Youth Activities. Daily club activities for children and
teen-agers: arts & crafts, folk-dancing, sports, outings, discussions,
holiday celebrations, home-work assistance, etc. These activities
enable the mix of youngsters from various backgrounds, where the
common language is Hebrew.

5. Cultural Activities: A wide range of programs to better
acquaint the immigrant with Israel and Judaism, aimed at easing the-
absorption process; : lectures, study groups, folk-dancing, movies,
holiday programs, field trips, religious services and activities.

--the facilities also include a synagogue, medical clinic,
self-service grocery store, etc.

--the staff of the Absorption Center includes a social-worker,
employment placement officers (Ministry of Labor), immigrant hous-
ing official (Ministry of Immigrant Absorption), house-mothers,
maintenance staff, education coordinator, cultureand youth activity
directors. -

Present Population

145 families totalling 688 persons, including 272 children.
(within a month the number of families is expected to grow .

to 175).

Proffessions of immigrants: engineers(25), doctors and dentists(17),
para-medical(11), physicists and chemists(14), mucicians and artists(9),
bookkeepers and accountants(8), teachers(25). Alsc lawyers, business
managers, mathematicians, clerks, psychlogists, etc.




‘quntfies of Origin:
Soviet Union 89

U.S.A. 16
- South Africa 13
England 10
South America 12
Holland 1
Finland 1
Iran 1
Australia 1
New Zealand 1

BIOGRAPHICAL INFORMATION ON IMMIGRANTS PARTIIPATING IN MEETIRNG
WITH MRS. CARTER '

Dina (1939) and Josef (1937) Beilin. Moscow. Engineers. Immigrated
April, 1978. Well-known 1mm1grat10n activists. First visa rejection
April 1972. Josef was dismissed from employment in July 1973 due to
visa application. From April 1972 Dina participated in protest hunger
strikes and demonstrations. Spied on by KGB. Threatened by KGB with
imprisomnment for 15 years. Josef was thrice arrested for 15 days for
demonstrations in support of the legal right of Soviet Jews to go to
Israel. Since immigrating to Israel both have been active in the
continual struggle for Soviet Jewry.

Dina visited U.S. in spring, 1978. Met with members of Congress,
governors and majors. llany T.V. and radio appearances on behalf of
Soviet Jewry and the right of immigration to Israel.

Live at Absorptian Center with daughter and mother. Plan to
settle in Jerusalem.

Clara Exelbrit. Colombia. Immlgrated to Israel Nov 1978. Married
(Menashe), three children age 84, 11, 12. Husband is economist and
business administrator. She is language teacher. Plan to settle in
Jerusalem. _

Solomon (1931) and Natalie(1938) Liknaitzky. 3ohannesburg. South
Africa. Immigrated to Israel, Jan. 1979. 3 children ages 19, 17, 13.
Both Natalie and Solomon have law degrees. Solomon was senior part-
ner in Johannesburg law firm. Natalie was a free-lance writer spec-
ializing in features on art, theater and law with special emphasis on
Black art and artists, and Black theater.

- Yaakov (Jerry) and Erika Zeisel. Immigrated from Boston, Mass.(USA).
in July 1978. Yaakov has PhD in accountlng from Ohio State University.
Taught at Boston University prior to moving to Israel. Presently *
employed by Jerusalem Institute of Management, a joint project of
Harvard University--Hebrew: Unlverslty of Jerusalem.

Erika Zeisel has Master's degree in Occupational Therepy from
Boston University and worked for Boston Children's Hospital at an
institution for the retarded. She is presently working with brain-
damaged children in the Jerusalem school system.

They have two daughters age 13 and 15. Plan to settle in Jerusalem.
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- I Al ROEACH

Rokachs The name i Rokach, Lokache.
Kidss Hoy, look at him! Bow ho can sing!
Hotherstthat? I[id ho go crany? Yaki, Yo'av, where arc you?

Roknoht Tho name is Dokach, Rekach
Kids: Let's hear what he'gggot to say.
‘ Bo, lst's all go bome, go homa.

fokecht Lot mOeee
hidg: Lot hiw have his way.

kokach: The name is Hokach, Rokach.
1': ot oo bad, &8 you can Do
#hat 16 1t thet you kida went?
Lidss Une more time from the tOp...
Rokaech: The nawe is Rokach, Hokach,
Eidg: Hey, look at that, how he can singl

i Ghost, A CGhopts

Fow there's a funny ghost, ha hae ha he ha

and a ghost that tries to szeare you, wedii,weii,wsii,waii,waii.
And a ghost that's ten foet tall

Ly o ghost up on the roof,

Cr one that's uqdcrground,
Ur undornesth your bed,

A LU PAb s AGY

“Unee, once & long time ago, a long time ego

By bad w;uld tell so storiee, and he snt nacr by bed at night.
A child is An his bod, his fother by his sido.

And pother, busy With her chorem, io whigtling “Cood Hight',

liow once upon o tins there was a duck, the story goes
And '1+h thn ducit, thore werc three bears, this avery child knows.

ind there 1 am tucked inte bed, so warn ond snug I lio,
" Ané soon: Ly blOLJ will turn to drwawms thot last mo through the nights

PIRAL. SOLG

. )
well, svoeryone, that's it for now

And we said goodbyo to Kato who's in joil.
Vowaraw to you all from tho'”rinec, Prince iiio
Who cafwe to live in his lond of dreams.

Hello overyons, hoare's our friond the ghost

dnd who ig standing over ithore?

Why i%'s Hio, cur hero, who's come to stay now,

Fer cver and ever and a day, and a day, and a day, and a day.







